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1. PŘEDSTAVENÍ

Vážený zákazníku,

děkujeme Vám za zakoupení našeho zvedáku LeviCareQ140 pro
zdravotně postižené. Vybrali jste si zvedák, který usnadní pohyb, zvýší 
nezávislost a zlepší komfort života. Zvedák je velmi bezpečný a 
ulehčuje práci pečovatelům a personálu, čímž předchází poškození 
jejich zdraví. Vynikající technická řešení a vysoká kvalita výroby 
zaručují jeho bezpečné používání..

LeviCareQ140 se vyznačuje následujícími vlastnostmi:

• elektrická funkce zvedání/spouštění
• rychlá instalace/demontáž zařízení
• 24 V napájecí systém
• kompaktní design
• nízká hmotnost
• všestrannost
• možnost použití ve stísněných prostorech
• možnost použití jednoho zvedáku na více místech
• nastavitelná délka ramena
• řada příslušenství podle vašich individuálních potřeb
• kompatibilita s podvozkem LeviCare a dalšími produkty LeviCare

Před použitím zařízení si pečlivě přečtěte návod k použití, 
abyste měli všechny informace potřebné pro správné a 
bezpečné používání zdvihacího zařízení.
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2. POUŽITÍ

LeviCareQ140 je neinvazivní aktivní produkt 1. třídy klasifikovaný v
souladu s vyhláškou ministra zdravotnictví vydanou dne 5. listopadu 
2010 o způsobu klasifikace zdravotnických prostředků. Lze jej použít 
ve většině oblastí široce pojaté zdravotní péče. Může jej používat 
vyškolený personál v řadě situací.

LeviCare Q140 se používá ke zvedání a přemísťování pacientů s 
různými typy onemocnění a pohybovými poruchami. Je určen pro 
krátkodobé použití bez kontaktu se zraněnou kůží. K provozu je nutné 
použít speciální zvedací popruh. Zvedák je kompatibilní s podvozkem, 
čímž získává mobilitu. Maximální hmotnost pacienta by neměla 
překročit 140 kg při použití pevného zvedáku Q140 a 110 kg při použití 
zvedáku instalovaného na podvozku nebo maximální zatížení uvedené 
na typovém štítku zvedáku. Zvedání osoby by mělo být prováděno v 
sedě, případně v poloze na zádech nebo v pololeže. Je možné 
zvednout nebo spustit pacienta na úroveň podlahy.

Pacienta lze zvedat pouze v případě, že je základna správně 
připevněna ke zdi, montážnímu sloupku nebo pokud je bezpečně 
nainstalována na podvozku. Použití je možné pouze v interiéru nebo v 
krytých prostorách. Zvedací zařízení Q140 a podvozek lze používat 
pouze na jedné úrovni budovy bez prahu. LeviCareQ140 je vhodný pro 
normální podmínky v krytém prostoru: okolní teplota od 5 °C do 40 °C, 
vlhkost vzduchu od 20 % do 80 % a tlak vzduchu od 700 hPa do 1060 
hPa.

Onemocnění jako osteogenesis imperfecta, osteoporóza, poranění 
páteře, duševní onemocnění nebo epileptické záchvaty mohou být 
kontraindikací pro použití. LeviCare Q140 by měl být používán pouze 
po konzultaci stavu pacienta s lékařem nebo zdravotnickým 
personálem.

IINSTRUCTION MANUAL LEVICAREQ140
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3. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

LeviCareQ140 byl navržen a vyroben v souladu s 
mezinárodními bezpečnostními předpisy. Je však třeba 
poznamenat, že provozní chyby a nesprávné použití 
mohou způsobit různá zranění nebo dokonce smrt 
uživatele a třetích osob, případně poškodit produkt a jeho 
okolí.

PŘED POUŽITÍM:

Během používání zvedáku:

• Pečlivě si přečtěte celý návod k obsluze, abyste předešli poškození
a zraněním způsobeným nesprávným používáním.
• Přečtěte si a dodržujte varování na zvedáku.
• Ujistěte se, že zvedák pro pacienty a jeho příslušenství jsou v
řádném, bezvadném stavu.
• Ujistěte se, že není překročeno maximální zatížení.
• Ujistěte se, že výrobek není používán k jiným účelům, než pro které
byl navržen (např. jako hračka pro děti bez dozoru).
• Ujistěte se, že je zvedák pevně usazen v základně a že je
zajišťovací čep ramene bezpečně upevněn.
• Ujistěte se, že podvozek stojí na rovném povrchu a že kolečka
postele, invalidního vozíku atd. jsou zablokována.
• Zkontrolujte, zda je popruh bezpečně připevněn k závěsu a nemůže
spadnout.
• Ujistěte se, že je baterie nabitá.

• Nevkládejte části těla do oblastí, kde hrozí nebezpečí zachycení
nebo rozdrcení.
• Nikdy neupravujte délku zvedacího ramene během přenášení
osoby.
• Při zvedání pacienta pomocí zařízení LeviCareQ140 neotáčejte
pacienta pomocí síly působící na ruční ovládací jednotku, pohony nebo
jiné elektrické součásti. Ramena otáčejte pomocí ovládací rukojeti na
zvedacím popruhu nebo pomocí samotného ramene.
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Další bezpečnostní opatření:

• Montáž a instalace zařízení smí provádět pouze kvalifikovaný
personál s odpovídajícími znalostmi v oblasti používání zdravotnických
prostředků.
• Chraňte zvedák před přímým slunečním zářením a teplem.
• Zabraňte pronikání vlhkosti do elektrických součástí a pokud možno
zabraňte kontaktu s vodou.
• Nepoužívejte zvedák LeviCareQ140, pokud vydává neobvyklé zvuky,
je poškozený nebo je narušena jeho správná funkce.
• Při delší době nečinnosti dodržujte pokyny pro skladování uvedené
v kapitole 7 Provoz zvedáku.
• Nikdy netahat za kabely výrobku, nelezte na jeho části a
neskákejte ze zvedáku.
• Zvedák je určen pouze ke zvedání jedné osoby.
• Nedeformujte žádné části zvedáku a nepoužívejte k manipulaci s
nimi sílu.
• Neodstraňujte žádné značky, štítky ani nálepky připevněné na
zvedáku.
• Vlastní opravy jsou přísně zakázány.

• Když se zvedák pohybuje, osoba, která je zvedána, by neměla
provádět zbytečné pohyby (např. houpání, kývání atd.).
• Před uvedením zvedáku do provozu se ujistěte, že se v jeho dráze
pohybu nenacházejí žádné osoby ani překážky.
• Pokud při používání zvedáku s osobou uvnitř brání zařízení v
pohybu nějaké předměty, zastavte zvedák a překážku odstraňte.
• Při spouštění ramena nedovolte, aby se jakákoli část zvedáku
dostala do kontaktu s jakoukoli částí těla pacienta, třetí osobou nebo
jakoukoli jinou překážkou či předmětem (např. podlahou, stropem).
• Dodržujte pokyny pro provozní cykly (kapitola 15 Technické údaje).
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Pozor! Přečtěte si prosím důležité informace.

Před použitím se ujistěte, že je 
zajišťovací čep prodlužovacího 
ramene pevně nasazen.

Věnujte pozornost pohyblivým částem 
zdvihacího zařízení, kde hrozí nebezpečí 
zachycení částí těla. Při ovládání pohonu 
držte prsty mimo tyto oblasti.

Před použitím se ujistěte, že je zvedák 
správně připevněn k základně.

Před použitím zkontrolujte, zda je 
upevnění základny správně utažené.
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4. POPIS PRODUKTU

1.Nástěnná základna
2.Sloup
3.Rameno
4.Prodlužovací rameno
5.Rozpěrná tyč
6.Elektrický pohon
7.Ovládací skříňka
8.Tlačítko nouzového zastavení
9.Ruční ovládací jednotka
10.Zajišťovací čep
11.Ruční spouštěcí 
mechanismus
12.Kabel pro připojení řídicí 
jednotky
13.Napájecí kabel
14.Zámek prodloužení ramena

4

8

12

10

7

9

6
2

11

5

1

3

14

13

LeviCare Q140 je přenosný stacionární zvedák s elektrickým 
zvedacím systémem. Základna výrobku (1) by měla být připevněna ke 
zdi nebo upevněna k montážnímu sloupku pomocí vhodných šroubů 
(kolíků). Základna má na koncích ohyby s otvory pro připevnění 
otočné pohyblivé části zvané zvedák. Zvedák se skládá z několika 
prvků. Tyč (2) zvedáku je vybaven dvěma plastovými prvky s nízkým 
třením, které jsou správně nasazeny do otvorů v základně. To 
umožňuje zařízení snadno se otáčet v horizontální rovině o úhel 180°.

Zvedací rameno, které se skládá z nosníku (3) a výsuvného 
prodlužovacího ramene (4), se otáčí na čepu namontovaném ve tyči 
(2). Délku ramene je možné nastavit správným nastavením otvorů v 
součástech nosníku a prodlužovacího ramene a zajištěním jejich 
polohy zajišťovacím čepem (10). Kromě toho má spodní část 
prodlužovacího ramene zámek prodloužení tyče (14).

Pozor! Značky na prodlužovacím rameni musí být 
přísně dodržovány!

INSTRUCTIONMANUAL LEVICAREQ140
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a následné číslování značek otvorů (viz obrázek níže). Na konci je 
upevňovací bod, na kterém je zavěšen závěs (5). Zvedací popruh 
musí být připevněn k závěsu.

Rameno se zvedá pomocí elektrického lineárního pohonu (6), který 
se ovládá ruční ovládací jednotkou. Na pohonu (6) je namontována 
ovládací skříňka (7), která musí být připojena k napájecímu zdroji. 
Ovládací skříňka napájí pohon napětím 24 V. Pohon je vybaven 
nouzovým (ručním) spouštěním (11) a tlačítkem nouzového zastavení 
(8) pro zastavení celého zařízení.

Zvedák namontovaný na mobilním 
podvozku lze používat pouze v 
poloze označené „max pro 
podvozek“, tj. až po 3. otvor.

To znamená, že rameno je 
nainstalováno na posledním (7.) 
otvoru. Další nastavení není možné.

Funkčnost zařízení a kompatibilita dílů LeviCare Q140 byly 
zkontrolovány během výrobní fáze. Je však důležité 
zkontrolovat, zda zvedák nevykazuje žádné vady nebo 
poškození, ke kterým mohlo dojít během přepravy, a zda 
obsahuje všechny potřebné součásti.

Maximální nosnost podvozku 
je 110 kg.

5. PODVOZEK
5.1. DESIGN
1.Tlačná rukojeť
2.Upevňovací bod pro zvedák 
LeviCare Q140
3.Akumulátor pro zvedák LeviCare 
Q140
4.Nožní pedál
5.Sloup
6.Zadní kolečko s brzdou
7.Nohy základny
8.Přední kolečko

1

2

3

7

5

4

6

8

Max for the
chassis
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1. Umístěte základnu podvozku na stabilní rovnou plochu a zajistěte
brzdy zadních koleček. Poté odšroubujte knoflík, jak je znázorněno níže.

Při použití zvedáku na podvozku je nutné nastavit délku 
ramene na maximální třetí otvor. Za těchto okolností není 
povoleno používat delší rameno.

5.2. POPIS
Podvozek pro zvedák LeviCare Q140 je mobilní zařízení 

integrované se zvedákem Q140. Základna jednotky se skládá ze čtyř 
samonastavitelných koleček. Rozestup nohou se nastavuje pomocí 
nožního pedálu (4). Kolečka vzadu jsou vybavena brzdou (6).
Výška nohou základny je tak nízká, že umožňuje přístup do vany, 
postele atd. s volným prostorem několika centimetrů pod ní. Zvedák 
se skládá ze základny a sloupu. Sloup má upevňovací bod pro zvedák 
LeviCare Q140 (2). Sloup lze pro účely přepravy sejmout ze základny.
5.3. INSTALACE
MONTÁŽ

2. Zasunujte sloup do základny podvozku a poté utáhněte 
předtím odšroubovaný knoflík.
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1

5.5. ROZTAŽENÍ NOH PODVOZKU

Před přesunutím zvedáku směrem k uživateli se ujistěte, že jsou 
kolečka invalidního vozíku, lůžka atd. zablokována. Kolečka zvedáku 
musí zůstat odblokovaná. Stiskněte nožní pedál na základně (1), aby 
se nohy základny otevřely. Páka se sama zablokuje v poloze, do které 
ji nastavíte stisknutím. Chcete-li nohy zavřít, stiskněte znovu nožní 
pedál, jak je znázorněno na obrázku (2).

1 2

2

ODTSTRANĚNÍ

Chcete-li odstranit sloup zvedáku z podvozku, postupujte stejně 
jako při montáži, pouze v opačném pořadí.

5.4. ZAMYKÁNÍ KOLEČEK

Před zamčením koleček umístěte zvedák na rovný povrch. Poté 
stiskněte vodorovnou páčku na kolečku, jak je znázorněno na obrázku 
níže (krok 1). Tento postup opakujte u druhého kolečka, aby se 
zvedák zamkl. Chcete-li zámek uvolnit, posuňte páčku nahoru (krok 
2).
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Baterii lze nabíjet dvěma způsoby. Baterii lze nabíjet připojením k 
zvedáku, přičemž zvedák se nabíjí ze sítě. Baterii lze také nabíjet 
přímo ze sítě pomocí speciální nabíječky. Připojení baterie k zvedáku 
se provádí připojením kabelu baterie ke konektoru na ovládací 
skříňce. Stav nabití indikuje kontrolka baterie.

5.6. NABÍJENÍ BATERIE A TECHNICKÁ DATA

Baterie nabíjejte každých 25 zvedacích cyklů po dobu 4 
hodin nebo dokud se na nabíječce a baterii nerozsvítí trvale 
zelená kontrolka.

Připojte se k
zdvižnému 
zařízení 
napájenému ze 
sítě

Přepojte se do 
sítě pomocí
nabíječky baterií
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LEDindikátor

ON/OFF tlačítko

ON

OFF

LED INDIKACE BĚHEM NABÍJENÍ
Barva světelného 

indikátoru
Režim světla Význam

Zelená Trvale zapnutá
Nabíjení baterie, úroveň 
nabití nad 80 %.

Zelená Rychlé blikání (1 s/1 s)
Nabíjení baterie, úroveň 
nabití pod 80 %.

LED INDIKACE PŘI PROVOZU ZVEDÁKU
Barva světelného 

indikátoru
Režim světla Význam

Zelená Pomalé blikání (0,5 s/4 s) Úroveň nabití nad 25 %

Oranžová Pomalé blikání (0,5 s/4 s) Úroveň nabití pod 25 %. 
Připojte k nabíječce!

Žádná No light flashing
Úroveň nabití pod 20 %. 
Baterie neaktivní.
Připojte k nabíječce!

Oranžová Trvale zapnuto Error
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6.2. POPIS

LeviActive cvičební a rehabilitační systém 
usnadňuje rehabilitaci dolních a horních 
končetin a pomáhá udržovat vzpřímenou 
polohu.

Pomáhá zavádět velmi rozsáhlé soubory 
cvičení. Různé fáze cvičení lze modifikovat 
pomocí různých závaží v závislosti na 
celkovém zdravotním stavu uživatele, úrovni 
únavy, vytrvalosti nebo celkovém stavu.

6.3. SEZNAM PŘÍSLUŠENSTVÍ

Systém LeviActive se skládá z:

6. LEVIACTIVE
6.1. DESIGN

3

2

1

1.    Upevnění na zeď
2.    Upevnění na zvedák LeviCare Q140.
3.    Nástěnné upevnění pro příslušenství         
4.    LeviActive

PŘÍSLUŠENSTVÍ MNOŽSTVÍ POPIS/SLOŽENÍ

1. LeviActive 
rám 1

Základna stěny vysoká 1,8 metru s 
prostorem pro nástěnný zvedák 
LeviCareQ140 a montážními drážkami pro 
příslušenství.

2. LeviActive 
závěs 1 Konstruováno tak, aby bylo možné 

provádět cvičení na závěsných zařízeních. 
Vybaveno zámkem pro otáčení závěsu.

3. LeviKam 
Trainer 
popruhy

1 Obsahuje:
1 x popruh LeviKam Trainer 2 x 
bezpečnostní popruhy do rozkroku

1
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4. Sada 
závěsných pásů

1 Skládá se ze šedých a zelených pásů 
s různou nosností.

5. Sada 
cvičebních 
pásů

1 Obsahuje
•2 x žlutá cvičební guma 1,2 m,
•2 x žlutá cvičební guma 0,6 m,
•2 x zelená cvičební guma 1,2 m,
•2 x zelená cvičební guma 0,6 m,
•2 x červená cvičební guma 1,2 m,
•2 x červená cvičební guma 0,6 m,
•2 x modrá cvičební guma 1,2 m,
•2 x modrá cvičební guma 0,6 m.

6. Sada 
úchytů a 
rukojetí

1 Obsahuje
•    1x blok s karabinou,
•    2x držák pásků,
•    1x dřevěná tyč 50 cm připevněná k 
elastickým páskům,
•    1x dřevěná tyč 70 cm připevněná k 
rámu,
•    1x kovová tyč 50 cm,
•    1x otočná zámka,
•    1x hrazda (moderní chodící rám)

7. Příčné 
rameno s 
příslušenstvím

1 •    4x posuvník s motýlkovými šrouby,
•    4x šňůra s nastavitelnou délkou,
•    1x šňůra bez nastavitelné délky,
•    2x popruh pro zavěšení končetiny  
M (horní končetina),
•    2x popruh pro zavěšení končetiny L 
(dolní končetina).

8. Sada 
podavače 
pásu

1 •    1x nastavitelný pevný podavač, zelený 
vlevo,
•    1x nastavitelný pevný podavač, zelený 
vpravo,
•    1x nastavitelný podavač s očkem, zelený 
vlevo,
•    1x nastavitelný podavač s očkem, zelený 
vpravo.
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Kromě toho lze sadu rozšířit o:
1.    LeviCareflat závěs,
2.    Q140 nástěnná základna,
3.    Sada velkých karabin (4 ks),
4.    Základna pro invalidní vozík s madly pro stabilizaci nohou,
5.    Opěrka hlavy,
6.    Závěsný popruh pro trup (pod pánví),
7.    Rehabilitační rukavice (2 ks)

UPOZORNĚNÍ: Výrobce doporučuje používat zařízení s 
příslušenstvím LeviCare a nenese odpovědnost za škody 
způsobené použitím produktu s jiným příslušenstvím.

1

3

7
5

4

6

2
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6.5. INSTALACE PŘÍSLUŠENSTVÍ

Příslušenství LeviActive pro upevnění na stěnu je vybaveno speciálními 
otvory pro připevnění příslušenství. Příslušenství vybavené tímto 
systémem je nutné zasunout současně do obou otvorů, dokud 
nezapadne do zajišťovacího čepu. Chcete-li příslušenství vyjmout, 
zatáhněte za čep.
MONTÁŽ:

6.4. Q140 ZÁMEK OTOČENÍ
Před montáží odšroubujte knoflík, aby se zámek uvolnil, až se vejde 

mezi zvedák a základnu LeviActivebase (1). Poté knoflík utáhněte, 
aby se zvedák zablokoval proti otáčení (2). Chcete-li zámek odstranit, 
je třeba knoflík povolit a zámek vysunout (3).

Knoflík pro aretaci otáčení

1

2 3

INSTRUCTIONMANUAL LEVICAREQ140
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Příslušenství s karabinou lze také připevnit ke stěně LeviActive v 
označených otvorech.

REMOVAL:

6.6. NASTAVENÍ ZATÍŽENÍ A DÉLKY PÁSŮ

Napnutí v % Odpor pásu v kg
ŽLUTÁ ČERVENÁ ZELENÁ MODRÁ ŠEDÁ

25 0,5 0,7 0,9I 1,3 2,3
50 0,8 1,2 1,5 2,1 3,9
75 1,1 1,5 1,9 2,7 5
100 1,3 1,8 2,3 3,2 6
125 1,5 2 2,6 3,7 6,9
150 1,8 2,2 3 4,1 7,8
175 2 2,5 3,3 4,6 8,6
200 2,2 2,7 3,6 5 9,5
225 2,4 2,9 4 5,5 10,5
250 2,6 3,2 4,4 6 11,5

Pásy by neměly být napínány více než na 250 % své délky, 
při překročení této hodnoty se páska trvale deformuje (bez 
prasknutí) a může ztratit vlastnosti garantované výrobcem. 
Pro zvýšení zatížení je třeba použít další pásky nebo 
nastavitelný podavač pásky s požadovanou délkou.
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1.    Závěsný čep
2.    Držák závěsného ramene
3.    Montážní šroub
4.    Imbusový klíč 5
5.    Samojistná matice
6.    Klíč 13
7.    Zajišťovací čep
8.    Zajišťovací deska
9.    Zajišťovací čep otáčení závěsu

Instalace závěsu:

6.7. INSTALACE ZÁVĚSU

1

9

2

Chcete-li pásky zasunout, použijte knoflík na podavači a otáčejte 
jím, dokud nedosáhnete požadované délky.

Zatáhnutí

Chcete-li pásku vyjmout z podavače, stiskněte horní tlačítko a 
tažením za pásku nastavte požadovanou délku.

Vytáhnutí
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3

5

87

6

4

Pro instalaci závěsu provlečte namontovaný šroub (3) skrz úchyt 
závěsu ramena zvedáku (2) a skrz otvor v čepu závěsu (1). Poté 
utáhněte samojistnou matici (5) pomocí klíče 13 (6) a imbusového 
klíče 5 (4).

1

1

2

2 3

Pokud je závěs vybaven zajišťovacím čepem, podobně provlečte čep 
(7) skrz závěsné uchycení zvedacího ramene (2) a skrz otvor v 
závěsném čepu (1). Poté jej zajistěte zajišťovací deskou (8), aby 
nevypadl.

ZABEZPEČENÍ ZÁVĚSU

Odemčená poloha – ve které 
se věšák může volně otáčet, 
což lze poznat podle toho, že 
čep není zcela zasunutý.

Zamčená poloha – ve které je závěs 
zamčený v jedné ze čtyř poloh. 
Chcete-li změnit polohu, je třeba 
zatáhnout za zajišťovací čep, otočit 
závěs do požadované polohy a poté 
jej uvolnit..
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1.    Elastický popruh na trup, 
zapínaný na suchý zip
2.    Popruh na trup
3.    Spony popruhu na trup
4.    Spony na příslušenství
5.    Popruhy na rozkrok
6.    Držáky na elastické pásky
7.    Podpěra podpaží
8.    Pevné závěsné pásy

6.8. NASAZENÍ POPRUHU
Popruh LeviKam Trainer se skládá z: 1 2

3

4

7

5

6

x4

8

Zajišťovací kolík otočného závěsu, který se nachází na závěsu, 
slouží k zajištění otáčení závěsu ve čtyřech polohách po 90 stupních. 
Samotný zajišťovací kolík má dvě polohy, které lze změnit jeho 
zatažením dozadu a jemným otočením (o 15 stupňů).
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1.    Stehenní popruhy pro vzpřímení (lezení) – 2 ks,
2.    Závěs LeviSeat
3.    Podpěra končetin (sada) XXS-S,
4.    Podpěra končetin (sada) M-XL,

Kromě toho lze LeviKam Trainer rozšířit o:

II. Nasazení popruhu v sedě – pokud to není možné provést v leže:
Chcete-li nasadit popruh, nakloňte pacienta dopředu ze zadní opěrky 
invalidního vozíku, chraňte ho před pádem a zasuňte popruh za záda 
pacienta co nejdále směrem k sedadlu. Upevněte elastický pásek 
suchým zipem (1) a poté popruh upevněte všemi třemi sponami, délku 
sponových pásků upravte podle tělesné konstituce pacienta (2). 
Pacient by měl být pevně stlačen, ale nesmí pociťovat žádné 
nepohodlí, například při dýchání. Poté vytáhněte rozkrokové popruhy, 
dávejte pozor, aby za sedícím uživatelem nezůstaly žádné volné 
popruhy, a připevněte je k příslušným sponám příslušenství – popruhy 
musí být napnuté (3).

1 2 3

I. Nasazení popruhu v poloze na zádech – DOPORUČENÉ:
Pacient by měl ležet rovně na zádech. Popruh provlečte pod 
pacientem a upevněte elastický pásek pomocí suchého zipu (1). Poté 
zapněte všechny tři spony popruhu trupu. Upravte délku popruhů spon 
podle tělesné konstituce pacienta (2). Pacient by měl být pevně 
stlačen, ale nesmí pociťovat žádné nepohodlí, například při dýchání. 
Poté připevněte rozkrokové popruhy k příslušným sponám a upravte 
jejich délku podle tělesné konstituce pacienta (3).

3, 4

1

NASAZENÍ ZÁVĚSU

2
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1 2 3

UPOZORNĚNÍ: Jakmile je pacient ve vzpřímené poloze, může být 
nutné provést další úpravy délky popruhů trupu a rozkroku.

POUŽITÍ PEVNÝCH ZAVĚŠOVACÍCH POPRUHŮ

Použití pevných popruhů na plochém věšáku/rozpěrné tyči:
1. Provlékněte jeden konec popruhu druhým koncem v očku popruhu a 
vytvořte smyčku na popruhu..

2. Druhý konec popruhu připevněte k háčku závěsu LeviCare.

Poznámka: Pevné popruhy by se měly používat pouze v 
sadě – 4 kusy, rovnoměrně rozmístěné po obvodu těla 
uživatele.
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2. Druhý konec popruhu připevněte k nejvzdálenějšímu otvoru na 
věšáku pomocí dodaného karabiny.

Použití pevných popruhů na závěsu LeviActive
(Závěs LeviActive je dodáván se čtyřmi velkými karabinami):

1. Provlékněte jeden konec popruhu druhým koncem v oku popruhu a 
vytvořte smyčku na popruhu.

Poznámka: Závěs zatěžujte rovnoměrně na obou 
stranách. Na jeden karabinu lze zavěsit maximálně 
jeden popruh.

Poznámka: Závěs zatěžujte rovnoměrně na obou 
stranách.
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1 3

2 4

MONTÁŽ PŘÍČNÉHO RAMENA NA ZDVIŽNÉ ZAŘÍZENÍ Q140
Chcete-li nainstalovat příčné rameno, sejměte nerezové (stříbrné) 

ocelové rameno zatažením za oba zajišťovací čepy (černý a červený) 
na rameni zvedáku Q140 (1), poté vložte příčné rameno (2), zajistěte 
jej v požadované poloze utažením hlavního knoflíku (3) a poté rameno 
vložte zpět do zvedáku (4).

1.    Nastavitelné, otočné očka pro šňůru
2.    Nastavitelná šňůra
3.    Nenastavitelná šňůra
4.    Popruh pro zavěšení končetiny M
5.    Popruh pro zavěšení končetiny L

1

2

3

4

5

6.9. PŘÍČNÉ RAMENO
Příčné rameno se skládá z:
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A

C

B
NASTAVENÍ PŘÍČNÉHO RAMENE

Nastavení celého ramene, zepředu dozadu: 
Povolte hlavní knoflík (A), nastavte rameno do 
požadované polohy a utáhněte hlavní knoflík.
Nastavení posuvníku:
Povolte knoflík posuvníku (B), posuňte posuvník 
do požadované polohy a utáhněte knoflík.
Nastavení šňůry:
Umístěte zajišťovací desku (C) v pravém úhlu ke 
šňůře a nastavte šňůru do vybrané polohy.

Nezapomeňte zatížit posuvníky rovnoměrně, nezavěšujte 
břemeno pouze na jednu stranu.
Posuvníky slouží k zavěšení končetin, nezavěšujte na 
jeden posuvník váhu celého těla.

6.10. REHABILITAČNÍ RUKAVICE
Používají se k posílení a zajištění úchopu rukou, např. na tyči.
6.11. OPĚRKA HLAVY
Opěrka hlavy se skládá z:

1.    Čelní popruh
2.    Bradový popruh
3.    Podpůrný popruh

Každou z částí opěrky hlavy lze přizpůsobit pomocí nastavovacích 
prvků umístěných na popruzích tak, aby dobře seděla. K zavěšení 
můžeme použít elastické pásky nebo šňůru, které se připevní k Dr-
tvarovaným úchytům na opěrném popruhu nebo na čelním popruhu. 
Úchyty na čelním popruhu lze také použít k cvičení, a to připnutím 
druhého konce elastických pásek k závěsu nebo pomocí nástěnného 
úchytu LeviActive

Pokud je hlava připevněna k zvedáku, při zvedání buďte 
obzvláště opatrní, abyste na hlavu nevyvinuli přílišnou sílu, 
což by mohlo způsobit nebezpečí.
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7.OPERATINGTHEHOIST

The ordinance on medical products applies to the user and
the operator of the medical product. Everyuser of LeviCare
Q140 Hoist should read and strictly observe the rules and
instructions and thoroughly read the instruction manual.
The ability to fully control your mental and psychological
predispositions is a prerequisite for safe use.

Only qualified personnel trained by LeviCare or its partners
or a person with appropriate technical knowledge may
install and commission the hoist. During installation, pay
particular attention to the instructions in the installation
manual that is provided with the hoist. Refer to the
appropriatemanual for detailed installation instructions.

7.1. FIXEDINSTALLATION
In order to use LeviCareQ140,the first thing to do is to fix its baseor

mounting post to the wall or ceilingwith appropriatescrews and bolts.
This should be done by LeviCarepersonnel or a trained person. If the
hoist is installed by the user, please follow the additional installation
instructions providedwith the hoist.
Thereare 3 options for mounting
the hoist. Themost suitable option
will be selected depending on the
intended location of the hoist as
well as the type of walls, floors and
ceiling.

Options available:
1. Base fixed to the wall
2. A post fixed to the floor and ceiling
3. A post fixed to the floor

1.
2.

3.
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ILLUSTRATIVEAPPLICATION

Crampedbathrooms do not allow for manoeuvring the mobile lifting
device, in which case the LeviCareQ140 is an ideal solution.

A lift installed on a special floor-ceilingpost will allow the Q140hoist
to be used if the wall is too thin or if it is necessaryto position the lift in
a different place than on the wall. Additionally, the application of an
adapter will increase the operating range of the lifting arm.

The hoist can be used in any sheltered area.

Shouldany questions or problems arise during installation,
please contact your LeviCare distributor or customer
service.
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7.2. INSTALLATION ANDREMOVALFROMTHEHOLDER
Before removal, set the extension arm, using a pin, in the first fixing

hole (shortest extension).

INSTALLATION

To fit the hoist to the base, insert the top sliding element together
with the mast into the top hole of the base as shown in the illustration.
This is only possible at a suitable angle.Themast must then be
positioned vertically and lowered so that the bottom slide rests on the
bottom hole of the base.This ensures that the hoist is safe and ready
for use.

1 2

3

REMOVAL

In order to remove the hoist from the base, please follow the same
steps as for the installation,only in the reverseorder. First, lift the entire
hoist up, then tilt the mast to the appropriate angle and pull the entire
hoist down so that the top sliding elementmounted in the mast comes
out of the top hole of the base. To learn more about moving the hoist,
read the section: 7.3 Relocation of the hoist.
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7.3.RELOCATIONOFTHEHOIST
First remove the straps securing the lifting sling from the transport

hanger and then remove the hanger itself. Position the extension arm
with a pin in the first fixing hole (shortest arm). Then lower the arm
below your shoulder level,disconnect the power supply cable from the
mains and roll it up. Position the hoist so that the boom rests on your
right shoulder. Hold the mast slightly above the centre with your left
hand and grab the lifting arm with your right hand. Lift the entire hoist
by about 2-4 cm. This will remove the lower attachment from the
attachment hole. Then remove the top attachment from the
attachment base by lowering the entire hoist at a slight angle.

7.4. ADJUSTINGTHELIFTING ARM/LOCKINGPIN
The arm of the hoist has a seven-stage length adjustment. To

shorten or lengthen the arm, use the manual control unit to move it to
a horizontal position. Then pull the spring locking pin on the side of the
arm and at the same time slide the arm in or out to the desired
position.
When the spring pin clicks into one of the sevenholes in the stainless
steel arm, you will hear a distinctive sound and the arm will be locked.

7.5. BOOMROTATION
The LeviCareQ140 hoist gives the possibility to rotate the patient

around the axis of the mast by 180°.The rotation is not automated and
is donemanually by the person operating the device.It is best to rotate
the hoist by using special handleson the transport sling or by using the
lifting arm. Under no circumstances is it allowed to turn or move the
person being lifted by grabbing the electrical components of the lift
(power box, cables etc.).

Note: Before the first use, the safety of the LeviCare Q140
must be assessed based on the criteria set out in Chapter
14. Technical supervision. It is essential to comply with all
the instructions and warnings provided in the manual.

Note: The person operating the equipment shall
continuously monitor the position of the person being lifted
and remove any obstacle to prevent injury from collision
with a wall or anyother obstacle.
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7.6. HOISTCONTROL
Operation of the electric actuator is

carried out by means of the manual control
unit which raises and lowers the lifting arm.
The control unit is equipped with two
control buttons. The left button (1) is
responsible for raising the arm and the right
button (2) is responsible for the lowering.At
the back of the manual control unit, there is
a magnetic handle that can be used to hang
it on the arm or mast of the hoist. There is a
LED between the buttons which indicates
that the device is ready for operation..

7.7. EMERGENCYSTOPBUTTON
Pressing the red safety button will disconnect the power supply

and will completely stop the LeviCare Q140. This function helps
prevent mechanical damages as well as injuries and death. The button
can be released by turning it clockwise. Before using the hoist, check
that the button is not pressed, if so, unlock it.

Note: Before the first use, the safety of the LeviCare Q140
must be assessed based on the criteria set out in Chapter
14. Technical supervision. It is essential to comply with all
the instructions and warnings provided in the manual.

1 2
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7.8. EMERGENCYLOWERING

MANUAL LOWERING

In the event of a power failure or a defect in any of the control
components, use the manual lowering mechanism that the LeviCare
Q140 is equipped with. The mechanism consists of a red cap located
at the top of the actuator where it is connected to the arm. To
manually lower the hoist, grab the red plastic cap,move it downwards
and turn left to lower the arm or right to raise the arm. Repeat this
procedure until the desired arm position is reached.

LOWERINGAFTERPLUGGING IN THEBATTERY

In case of mains power failure or electrical installation defects,
plugging a charged battery into the LeviCareQ140 will also lower the
lifting arm.szczenie ramienia podnośnika.

7.9. INACTIVITYAND STORAGE
INACTIVITY

When not in use, position the lifting arm parallel to the wall surface
and then disconnect the plug from the mains. Alternatively, the hoist
can be removed from the base and placed on a flat surface. If the
equipment is not to be used for an extendedperiod of time, follow the
instructions in the storage section.
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STORAGE

When storing the device, choose a dry room with an ambient
temperature from 5°C to 40° C,air humidity from 20% to 80%and air
pressure from 700 hPa to 1060 hPa. Direct exposure to sunlight must
be prevented.
The LeviCare Q140 hoist together with the chassis is designed for
reuse. Wash and disinfect the device before reuse and then carry out
technical inspection as described in chapter 14. Technical supervision.

7.10. SERVICELIFE

The service life of the LeviCare Q140 hoist and chassis frame is
dependenton the number of daily operations,regular maintenance and
the use of the hoist in accordance with the manual. The device is
designed to perform at least 11,000 operations.
Please note that the warranty of the LeviCare Q140 hoist you
purchased is valid for 24 months from the date of purchase (Chapter
13. Warranty).

7.11. OPERATINGTHEHOIST INWETENVIRONMENT

Whenusing the device in areas where there is a possibility of
contact with water, it is necessaryto use the battery.
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8. PATIENT TRANSFER
8.1. USERSAFETYWHILE TRANSFERRING

In order to transport a patient using the LeviCareQ140hoist, you will
need a special transport sling and a special transport spreader bar
(hanger) provided by our company. The type and size of the transport
sling depends on the patient's size, figure and condition. LeviCare
offers a wide rangeof slings (more in chapter 9. Accessories),adjusted
individually to meet the customer's needs.

The LeviCare Q140 has been designed and manufactured in
accordance with international safety rules. However, it must be noted
that operating errors and incorrect use can cause various injuries or
evendeath to the user and third parties, or damage the product and its
surroundings. Before performing any lifting or transfer of the patient,
pay particular attention to the following safety instructions:

• The personnel or operator must have sufficient knowledge to apply
the correct transport sling

• Ensurethat the size of the sling is suitable for the user
• Check the condition of the sling. Inspect the material for tears and

broken seams
• Make sure that the sling is attached to the hanger according to the

correct strap combination. The slings have3 possibilities of strap
combinations: long, medium and short. Eachpair of straps (leg
support straps, shoulder straps, head support straps, etc.) must
have the same combination, for example: long - long, medium -
medium or short - short. If the straps are coloured, the sling must
be hung on the straps of the same colour.

• Check that all straps are properly attached to the hooks or
attachment points

• To ensure the safety of the person being lifted, the object (bed,
wheelchair chair, etc.) from which the patient is lifted should not
move or should have the brakes - if available - applied
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• The patient should be lifted using the hoist for as short period of
time as possible and it is not allowed to leave the patient
unsupervisedwhile hoisting

• Observethe patient continuously when using the hoist. Rapid
movements and holding on to objects may lead to accidents

• Do not lift the patient further than necessary
• Do not lower the patient further than necessary
• When turning the arm with the patient, control the position of the

person being lifted at all times. Donot allow the patient to hit an
obstacle.

• The rotation of the arm with the patient must not take place in an
uncontrolled manner. Hold the manoeuvring handle or the lifting
arm at all times

• The patient should be rotated in the shortest possible time
• The patient should be rotated at a very low speed,smoothly and

without sudden movements
• Keep the transport slings away from heat and sources of fire as

they are not fire resistant

Top strap

Head support

Shoulder strap

Backrest

Manoeuvring handle

Pockets for
stiffeners

Bottom edge

Footrest

Stiffeners for the
footrest

Leg strap
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1. Place the patient's wheelchair directly under the hoist’s transport
hanger so that it is at a safe distance above the patient's head.

2. Lean the patient forward away from the backrest of the wheelchair
and slide the transport sling behind the patient's back into the seat,
as far back as possible. Make sure that the leg straps remain in the
correct position (not folded) on the right and left side of the
patient's legs respectively.

3. Pull the leg straps under the thighs, between the patient’s legs.
Tighten the straps on both sides so that the material does not fold
and evenlywraps the legs. Position the shoulder straps so that the
right strap is on the right shoulder and the left strap is on the left
shoulder.

4. Put the leg straps on the hooks of the hanger so that they are
parallel to each other. Make sure that the straps are placed on the
hangers in the same combinations: long - long, medium - medium
or short - short.

5. Put the shoulder straps on the hooks of the hanger, respectively:
the strap from the right shoulder to the right leg strap and the strap
from the left shoulder to the left leg strap. Make sure that the
shoulder straps are put on the hangers in the same combinations:
long - long, medium - medium or short - short.

6. Without the use of a hoist, the user can be lifted by at least two
carers using the straps and handles of the sling.

8.2. SLINGAPPLICATIONIN ASEATEDPOSITION

Before using the hoist make sure that the patient is securely
positioned in the sling.
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8.3. SLINGAPPLICATIONIN ASUPINEPOSITION

Before using the hoist make sure that the patient is securely
positioned in the sling.

1. Adjust the bed so that the mattress is in a horizontal position.
2. The patient who is lying in a supine position should be turned on

their side.
3. Fold the sling in half along its symmetrical axis and put it behind the

patient's back. The bottom edge of the sling should be at the level
of the tailbone.

4. Turn the patient to the other side and place the sling flat on the bed
5. Place the patient in a supine position and pull out the leg straps

between the legs and the shoulder straps on the shoulders,
respectively.

6. While using the hoist pull the lifting arm together with the hanger
towards the patient.

7. Put the leg straps on the hooks of the hanger so that they are
parallel to each other. Make sure that the leg straps are put on the
hangers in the same combinations: long - long, medium - medium
or short - short.

8. Put the shoulder straps on the hooks of the hanger, respectively:
the tape from the right shoulder to the right leg strap and the tape
from the left shoulder to the left leg strap. Make sure that the
shoulder tapes are put on the hangers in the same combinations:
long - long, medium - medium or short - short.

9. For an eight-point sling, used with an eight-point hanger, position all
the straps of the sling onto the appropriate hanger hooks. Prevent
the hanger from tilting with the person being lifted, by positioning
the centre of gravity so that it is directly below the hanger's
suspension point.

10. Without the use of a hoist, the user can be lifted by at least two
carers using the straps and handles of the sling.



• Make sure that the patient’s surroundings during hoisting are safe
for both the patient and the carer

• The sling can be put on the patient in advance (away from the hoist)
• During the whole process of hoisting and transfer, constantly

control the patient’s position
• Pleaseensure that the loops of the sling are securely attached to

the hooks of the spreader bar

8.4. LIFTINGTHEPATIENT IN NORMALCIRCUMSTANCES

Only LeviCareproducts should be used as additions or spare parts,
as only these are tested for safety and durability and guaranteecorrect
operation and utilisation of all possible functions.

9. ACCESSORIES

ACCESSORY PRODUCTCODE
Flat hanger
4-point spreader bar (hanger)
8-point spreader bar (hanger)
Adapter
Chassis
Hoist battery for LeviCareQ140
LeviKam slings
SL Spreader Bar

Product description and specification can be found at www.levicare.sklep.pl

10. TROUBLESHOOTING
If a malfunction occurs and the hoist ceases to function, the following
table must be used to identify the cause.
40

APLC-01
APLC-02
APLC-03
APLC-08
LCQ140-R
APLC-10

APLC-14
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11.CLEANINGANDMAINTENANCE

If the fault cannot be recognized,please immediately report the
problem to your dealer (retailer).

To ensure the safety and reliability of this product, it is
recommended that all repairs and maintenance should only be carried
out by qualified personnel, trained by LeviCarepartners using original
spare parts.

Q140 LeviCarehoist and the chassis can be cleaned manually with a
damp cloth. Onlycleaning agents intended for plastic furniture can be
used.
The following rules must be observed when cleaning:

• Do not use any abrasive agents
• Useonly dermatologically tested products
• Do not use any acidic or alkaline cleaning agents
• Do not use any cleaning products consisting of strong

chemicals
• Do not use brushes or sponges with abrasive surfaces
• Do not put electrical components in water. They can only be

cleanedwith a damp cloth.

FAULT DESCRIPTION POSSIBLE
CAUSE SOLUTION

Lifting arm does not
move

(LEDindicator on the
manual control unit is

off)

Emergencybutton pressed
Release the

emergency button
Manual control unit cable
from the control box not
connected properly

Check the connection of the
cable from manual control unit

to the control box
Lifting arm does not

move
(LEDindicator on the

manual control unit is on)

Cable from the actuator
to the control box not
connected properly

Check the connection of
the cable from the

actuator to the control
box

Any serious incident involving a device must be reported to
the manufacturer and to the competent authority of the
Member State in which the user or patient resides.
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12. DISPOSAL
When the service life of the device has come to an end

and the LeviCare Q140 hoist or chassis frame must be
disposed of, all electrical parts must be treated as
electrical equipment and properly disposed of. Please
dispose of these components according to WEEE(Waste
Electrical and Electronic Equipment) regulations.

All LeviCare Q140 components and the chassis made of steel or
plastic must be separated and sorted. For disposal, please contact
your local waste disposal centre.

13. WARRANTY
The LeviCareQ140 is a reliable and durable product. If you

encounter any problems that cannot be solved as per guidelines
described in chapter 10. Troubleshooting, please immediately contact
the dealer that you purchased the device from. The dealer will arrange
for a qualified technician in order to repair the deviceor will arrange for
the appropriate spare parts to be brought in as soon as possible.

Provided our payment and shipping conditions are met, the product is
guaranteedagainst anymaterial defects for 24 months.

We reservethe right to make changes to the deviceas a result of the
progress of technical sciences.The rating plate is located in the lower
part of the rear of the mast.

• Useonly mild disinfectants
• Do not clean the hoist or its parts with high-pressurecleaners,

garden hoses, showers or any similar devices

Failure to observe the instruction manual, incorrectly
carrying out inspections of the device, making technical
changes to the device, adding a new one or removing the
part used by the manufacturer, will result in the termination
of the warranty and the transfer of all responsibility for the
device to its owner.
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1. LeviCareSp. z o.o. warrants that the products sold are free of
defects, in line with the technical and operational conditions
described in the manual.

2. The warranty is valid in the country in which the device was
purchased.

3. The warranty covers faults caused by defective parts or
manufacturing defects.

4. The warranty does not cover:
- faults due to mechanical damage
- faults caused by not using the equipment in accordance with its
intended use or the instruction manual.

5. The standard warranty period is 24 months from the date of
purchase. If the duration of the warranty is different from 24
months, this must be proven by means of a sales document or
warranty card.

6. If the equipment is battery-powered,the batteries are covered by a
3-month start-up warranty.

7. Warranty claims are based on the proof of purchase, the delivery
and acceptance protocol or the warranty card. Thebasis for
warranty claims is the warranty card together with the proof of
purchase. Failure to present any of the above documents entitles
the manufacturer to reject the warranty claim.

8. Thewarranty claim will be processed within 7 days of receipt of the
claim.

9. In the event of accepted complaint, the manufacturer is obliged to
remove the defect. The date of the repair will be agreedwith the
Customer individually. If the repair proves impossible, the
manufacturer will replace the product with a new one.

10. All repairs should only be carried out by a service technician
authorised by the manufacturer.

WARRANTYTERMSANDCONDITIONS:

Pleaseenter the following:
Serial number: ........................................................................................................................
Pleaseenter details of the retailer:
Name:.............................................................................................................................

Contact number: ...................................................................................................................
Company: ...................................................................................................................

....................................................................................................
Sales date/ Retailer’s signature
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14.TECHNICALSUPERVISION(INSPECTION)
GENERAL INSPECTION GUIDELINES
The durability of the LeviCare Q140 is subject to proper handling.

Frequent adjustment, assembly and disassembly of construction
elements and transport shorten the service life of the hoist. The same
applies if the hoist is improperly operatedor maintenance is performed
unreliably or incorrectly. In order to ensure safe operation, a technical
inspection must be carried out at least once a year.

In case of damage or defect of a part, please contact your dealer
immediately. The dealer has the possibility to replace the parts. If a
part or an electrical component of the LeviCare Q140 hoist is
damaged, it must not be used any further.

If you have any questions or need help regarding the hoist, please
contact a dealer who is trained by LeviCare in the following areas:
operating instructions, inspections and repairs.

Only use products identified by LeviCare as spare parts. Technical
changes to the device,adding a new one or removing the part used by
the manufacturer will result in the termination of the warranty and the
assumption of all responsibilityfor the deviceby the person to whom it
belongs.

Thehoist and the chassismustbe inspected:

Theslingsmust be inspected:

• at least once a year by a qualified professional
• before each use a brief check of the condition of the device should

be carried out by a trained member of staff/operator

• at least once every6 months by a qualified professional
• before each use a brief check of the condition of the product should

be carried out by a trained member of staff/operator
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14.1. PRZEGLĄDDZIENNY

INSPECTED
PART CHECKPOINT APPROVED

Sling

The sling is properly
attached to the hanger
No damage to seams
No material defects due to
exposure to chemical

substances

No visible local signs of use, e.g.:
abrasions, cuts, holes,material

melting

Chassis

Lifting arm locked using max.
3rd hole

Mast properly installed in the
base

Hoist correctly installed on the
mast

No corrosive elements -
rust

No excessive wear of parts

LeviCare
Q140
hoist

Undamagedwall base or
mounting post

No corrosive elements -
rust

Power connection (mains or
battery)
Functional

emergency stop
Functional lowering and lifting

function
180° rotation in horizontal

position possible
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PART MODEL SERIAL
NUMBER

DATEOF
MANUFACTURE

NEXT
INSPECTION

Hoist

Spreader bar

Sling

Chassis

14.2. ANNUALINSPECTION

All annual inspections should be carried out by an employee of a
company accepted by LeviCareor directly by a LeviCare employee. If
the technical condition of the LeviCare Q140 hoist is not properly
checked, it is not safe to use the device and the warranty expires.

Hoist inspectionoverall approval

Inspection
approved Yes No Date of

inspection:
Inspection

carriedout by: Inspector’s
signature:

Company:
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15. TECHNICALDATAANDDIMENSIONS

E C

Rr

I

D
E

B

H

F
G

K
J

LEVICARE Q140 DIMENSIONS

R (r ) - lifting arm range 920 – 1340 mm 36,2 – 52,8”

B - overall height 735 mm 28,9”

C– rotation radius 0° - 180°
D - distance between the
horizontal rotation axis of
the arm and the wall

125 mm 4,9”

E - distance between the
vertical rotation axis from the

wall
65 mm 2,6”

H - lifting range 1130 mm 44,5”

I – base width 80 mm 3,2”
J - min. distance from the
attachment of the base to

the ceiling
670 mm 26,4”

K - standard base
installation height 850 mm 33,5”

Total weight (excluding
chassis, spreader bar and a

sling)
12,5 kg 27,6 lb

Maximum load capacity 140 kg 308,6 lb
Operating force of the
manual control unit: ≤5 N

Sound level ≤ 44 dB
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L

H

C
F
E

G

AB

ØD2ØD1

J

I

K

R

CHASSIS DIMENSIONS

A – height of the chassis 1400 mm 55,1”

B – push handle height 980 – 1310 mm 38,6 – 51,6”

C– range of operating depth 550 – 750 mm 21,7 – 29,5”

F – chassis length 1200 mm 47,2”

E – overall length 1510 mm 59,4”

G – height of the legs 88 mm 3,5”

H – lifting range 1020 – 1880mm 40,2 – 74”

I – push handlewidth 522 mm 20,6”

J – chassis width 630 mm 24,8”

K – innerworking areawidth 530 mm 20,9”

L – arm length in the mast 900 – 1080 mm 35,4 - 42,5”

R – range of legs spacing 620 -1080 mm 24,4 – 42,5”
Ø D1 – castor diameter,

front 75 mm 2,9”

Ø D2 – castor diameter,
back 100 mm 3,9”

Total weight (without hoist) 29 kg 63,9 lb

Maximum load capacity 110 kg 424,5 lb
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ELECTRICALDATA

Input voltage to the control box 230V AC,50Hz, 1000mA

Output voltage from the control box 24V DC,100VA (Max)

Actuator power supply 24V DC

Battery Q140 2,2Ah; 24V

Maximum power consumption (actuator) 7A

IP Protection: Q140 battery IP66

IP Protection: control box IP66

IP Protection: actuator IP66

IP Protection: manual control unit IP66

Operating cycle
10%or 1 minute of
continuous operation
followed by a 9 minute break
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16. SYMBOLSUSED

Protection class II

Attention, read the manual thoroughly in order to
use the device properly and avoid hazards

Readthe instruction manual prior to use

The device may only be used
indoors

The product complies with the WEEEDirective
2002/96/EC (the product must not be
disposed of with domestic waste)

Conformity with the essential
requirements of the EuropeanUnion
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LeviCare Q140
Transport and bathing hoist

Chassis

Yes

No

Flat

Side

6-point

8-point

Spreader bar

+48 796 980 503

info@levicare.pl

www.levicare.pl

www.levicare.sklep.pl

Installation

A wall fixed base

A floor-ceiling post

A floor post

ul. Astronomów 18C
80-299 Gdańsk




